Appenc]ix B:
Jesus” AMHN LEGW Statements

The following list includes, for each verse: K1V, the Nestlé-Aland 26 Greek text (available on-line at
www.studylight.org Accessed January 2007), the transliterated Greek, and the NWT, with the amhn
legw statement highlighted in red.

Matthew 5:18

For verily I say unto you, Till heaven and earth pass, one jot or one tittle shall in no wise
pass from the law, till all be fulfilled. (K1V)

for truly I say to YOU that sooner would heaven and earth pass away than for one
smallest letter or particle of a letter to pass away from the Law by any means and not all
things take place. (NWT)

QUNV Yop AEY® VUV, EOC OV TAPEADN O OLPOVOG KOL 1 YN, L®OTO €V 1) oL
KEPOLOL OV W1 TOPEADN GTO TOL VOUOV €WG OV TOVIO YEVNTOL.

amhn gar legw umin, ewv an parelgh o ouranov kai h gh, iwta en h mia keraia ou mh
paelgh apo tou nomou ewv an panta genhtai.

Matthew 5:26

Verily I say unto thee,Thou shalt by no means come out thence, till thou hast paid the
uttermost farthing. (KJV)

I say to you for a fact, You will certainly not come out from there until you have paid over
the last coin of very little value. (NWT)

apnv Aeyw cot, ov un e€eAng exelbev mG av AmOdME TOV EGYUTOV KOOPAVTINV.

amhn legw soi, ou mh ecelghv ekeigen ewv an apodwyv ton escaton kodranthn.
Matthew 6:2

Therefore when thou doest thine alms, do not sound a trumpet before thee, as the
hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they may have glory of men. Verily
I say unto you, They have their reward. (K1V)

Hence when you go making gifts of mercy, do not blow a trumpet ahead of you, just s the
hypocrites and n the streets that they may be glorified by men. Truly I say to YOU, They
are having their reward in full. (NWT)

Otav ovv moMGg €AeENUOGLVNY, UN COATONG €umpoclev cov, ®omep ot
VOKPITOL TOLOLGLV €V TOLG OLVOY®YOLS KOl €V TOLG PLUOLS, OT®S dofacbHwotv
VIO TOV avOpOTOV- aunV AEy® VULV, ATE(OLCLY TOV cHov avTov.

Otan oun poihv elehmosunhn, mh salpishv emprosqen sou, wsper oi upokritai poiousin en
taiv sunagwgaiv kai en taiv rumaiv, opwv docasqwsin upo twn angrwpwn; amhn legw
umin, apexousin ton misqon autwn.



Matthew 6:5

And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites are: for they love to pray
standing in the synagogues and in the corners of the streets, that they may be seen of men.
Verily I say unto you, They have their reward. (KJV)

“"Also, when YOU pray, YOU must not be as the hypocrites, because they like to pray
standing n the synagogues and on the corners of the broad ways to be visible to men. Truly
I say to YOU, They are having their reward in full. (NWT)

Kot otav mpooevynobe, ovk eoeobe @G o1 vmOKPLTOL: OTL PIAOVGLY €V TOLG
OLVOY®YOLS KOl €V TOLG YOVIOLS TOV TAATEL®V ECTMOTEC TPOCEVYXEGHUL, OTMC
QOVOOLY TOlG avOPOTOLS: OV AEY® VULV, OmeXOLoY Tov pcbov avtmv.

Kai otan proseuxhsqe, ouk esesqe wv oi upokritai; oti filousin en taiv sunagwgaiv kai en taiv
gwniaiv twn plateiwn estwtev proseuxesqgai, opwv fanwsin toiv angrwpoiv; amhn legw
umin, apexousin ton misqon autwn.

Matthew 6:16

Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: for they disfigure
their faces, that they may appear unto men to fast. Verily I say unto you, They have their
reward. (KJ1V)

"When YOU are fasting, stop becoming sad-faced like the hypocrites, for they disfigure their

faces that they may appear to men to be fasting. Truly I say to YOU, They are having their
reward in full. (NWT)

Otav de vnoteunte, un ywveobe ¢ ol vmokpilral okvBpwmot, agovilovoy yop
0 TPOCMOTO OVTM®V OTOG POVOCLY TOLS OVOP®TOLS VINOTEVOVIEG: OQUNV AEY®
VULV, OmTEXYOLCV TOV HcBov avtev.

Otan de nhsteuhte, mh ginesqe wv oi upokritai skugrwpoi, afanizousin gar ta proswpa autwn
opwyv fanwsin toiv angrwpoiv nhsteuontev; amhn legw umin, apexousin ton misqon autwn.

Matthew 8:10

When Jesus heard it, he marveled, and said to them that followed, Verily I say unto you, I
have not found so great faith, no, not in Israel. (KJV)

Hearing that, Jesus became amazed and said to those following him: "I tell YOU the truth,
With no one in Israel have I found so great a faith. (NWT)

akovcsog o0 0 Inoovg eBavpocev kot emev tolg axkoilovBovoty, Aunv Aeym
VUV, 7o’ OVLOEVL TOGOVTNV TIOTWYV &V T lopank gvpov.

akousav de o Ihsouv eqaumasen kai eipen toiv akolougousin, Amhn legw umin, par'
oudeni tosauthn pistin en tw Israhl euron.

Matthew 10:15

Verily I say unto you, It shall be more tolerable for the land of Sodom and Gomorrha in
the day of judgment, than for that city. (KJ1V)



Truly I say to YOU, It will be more endurable for the land of Sodom and Gomorrah on
Judgment Day than for that city. (NWT)

UV AEY® VULV, OVEKTOTEPOV €0TOL YN Xodouwv kol [opoppov &v muepa
KPLOEWG 1 TN TOAEL EKELVM.

amhn legw umin, anektoteron estai gh Sodomwn kai Gomorrwn en hmera krisewv h th
polei ekeinh.

Matthew 10:23

But when they persecute you in this city, flee ye into another: for verily I say unto
you, Ye shall not have gone over the cities of Israel, till the Son of man be come. (K1V)

When they persecute YOU in one city, flee to another; for truly I say to YOU, YOU will by
no means complete the circuit of the cities of Israel until the Son of man arrives. (NWT)

0TV 0€ OLMKMOLY LHOG €V TN TMOAEL TOVTI, (QEVYETE €1C TNV ETEPAV- CUNV YOP
Aey® vpv, ov pn teheonte tag mOAElS tov Iopomd em¢ av elOn o viog Tov
avlpwmov.

otan de diwkwsin umav en th polei tauth, feugete eiv thn eteran; amhn gar legw umin, ou
mh teleshte tav poleiv tou Israhl ewv an elgh o uiov tou angrwpou.

Matthew 10:42

And whosoever shall give to drink unto one of these little ones a cup of cold water only in
the name of a disciple, verily I say unto you he shall in no wise lose his reward. (KIV)

And whoever gives on e of these little ones only a cup of cold water to drink because he is a
disciple, I tell YOU truly, he will by no means lose his reward.” (NWT)

KOl OC OV TOTION €VO T®V WIKP®OV TOVTOV TOTNPLOV YUXPOL LOVOV €15 OVOLLQL
pofntov, aunv Aey® vpwv, ov un amoiecn tov pcbov avtov.

kai ov an potish ena twn mikrwn toutwn pothrion yuxrou monon eiv onoma maghtou, amhn
legw umin, ou mh apolesh ton misqon autou.

Matthew 11:11

Verily I say unto you, Among them that are born of women there hath not risen a greater
than John the Baptist: notwithstanding he that is least in the kingdom of heaven is greater
than he. (K1V)

Truly I say to YOU people, Among those born of women there has not been raised up a
greater than John the Baptist but a person that is a lesser one in the kingdom of the
heavens is greater than he is. (NWT)

UV AEY® VUV, OVK €YNYyEPTOL €V Yevwntolg yovoukev pellov loovvov tov
Bamtiotov: 0 O0g HKPOTEPOG €V TN PaciAeln TV OVPAVEOV UEL®V CVTOV ECTLV.

amhn legw umin, ouk eghgertai en gennhtoiv gunaikwn meizwn Iwannou tou baptistou; o
de mikroterov en th basileia twn ouranwn meizwn autou estin.



Matthew 13:17

For verily I say unto you, That many prophets and righteous men have desired to see
those things which ye see, and have not seen them; and to hear those things which ye hear,
and have not heard them. (K1V)

For I truly say to YOU, Many prophets and righteous men desired to see the things YOU
are beholding and did not see them, and to hear the things YOU are hearing and did not
hear them. (NWT)

UV Yop AEY® VULV OTL TOAAOL TPOPNTOL Kol dikalol emebouncav 1OV o
PAemete Kol OVK €100V, KOl OKOLGOL O OKOVETE KOl OVK TKOLGOV.

amhn gar legw umin oti polloi profhtai kai dikaioi epequmhsan idein a blepete kai ouk
eidan, kai akousai a akouete kai ouk hkousan.

NOTE: oti (ott, that) requires the break after legw umin herein.

Matthew 16:28

Verily I say unto you, There be some standing here, which shall not taste of death, till
they see the Son of man coming in his kingdom. (KJV)

Truly I say to YOU that there are some of those standing here that will not taste death at
all until first they see the Son of man coming in his kingdom.” (NWT)

UV AEY® VPV OTL €10V TIVEG TOV MOE ECTOTMOV OLTIVEG OV UN] YELOMVTOL
Bavatov ew¢ av 1W®oV TOV VIOV TOL avOpOTOL EPYOUEVOV €V TN PaClAgln
OVTOV.

amhn legw umin oti eisin tinev twn wde estwtwn oitinev ou mh geuswntai ganatou ewv an
idwsin ton uion tou angrwpou erxomenon en th basileia autou.

NOTE: oti (ott, that) requires the break after legw umin herein.

Matthew 17:20

And Jesus said unto them, Because of your unbelief: for verily I say unto you, If ye have
faith as a grain of mustard seed, ye shall say unto this mountain, Remove hence to yonder
place; and it shall remove; and nothing shall be impossible unto you. (KIV)

He said to them: "Because of YOUR little faith. For truly I say to YOU, If YOU have faith
the size of a mustard grain, YOU will say to this mountain, 'Transfer from here to there,” and
it will transfer, and nothing will be impossible for YOU.” (NWT)

0 0g Agyel OWTOLG, A0 TNV OALYOTIOTILY DUMV: CUNV YOP AEY® VULV, €0V
EYNTE TMOTLV MG KOKKOV GLVATEMG, EPELTE T OPEL ToLT®, Metafa evbev eket,
KOl HETAPNOETOL KOl OLOEV ALOLVOTNGEL LMLV.

o de legei autoiv, Dia thn oligopistian umwn; amhn gar legw umin, ean exhte pistin wv
kokkon sinapewv, ereite tw orei toutw, Metaba engen ekei, kai metabhsetai; kai ouden
adunathsei umin.



Matthew 18:3

And said, Verily I say unto you, Except ye be converted, and become as little children, ye
shall not enter into the kingdom of heaven. (KJ1V)

and said: “"Truly I say to YOU, Unless YOU turn around and become as young children,
YOU will by no means enter into the kingdom of the heavens. (NWT)

Kol €mev, Apnv Aeym LUV, €0V un oTpaente Kot yevnobe ¢ To modle, ov
un €woeAbnte €1¢ ™V POGIAEIOV TOV OLPAVOV.

kai eipen, Amhn legw umin, ean mh strafhte kai genhsge wv ta paidia, ou mh eiselghte eiv
thn basileian twn ouranwn.

Matthew 18:13

And if so be that he find it, verily I say unto you, he rejoiceth more of that sheep, than of
the ninety and nine which went not astray. (KJV)

And if he happens to find it, I certainly tell YOU, he rejoices more over it than over the
ninety-nine that have not strayed. (NWT)

KOl €0V YEVNTOL EVPELV OVTO, OUTV AEY® VULV OTL YOIPEL €T OVT® HOAAOV M
EML TOLG EVEVNKOVTOL EVVEO TOLG WUN| TETACVILEVOLS.

kai ean genhtai eurein auto, amhn legw umin oti xairei ep' autw mallon h epi toiv
enenhkonta ennea toiv mh peplanhmenoiv.

NOTE: oti (011, that) requires the break after legw umin herein.

Matthew 18:18

Verily I say unto you, Whatsoever ye shall bind on earth shall be bound in heaven: and
whatsoever ye shall loose on earth shall be loosed in heaven. (K1V)

"Truly I say to YOU men, Whatever things YOU may bind on earth will be things bound in
heaven, and whatever things YOU may loose on earth will be things loosed in heaven.
(NWT)

Apnv Agyo VULV, 000 €0V ONONTE €ML TNG YNG €0TOL OEOEUEVO €V OVLPOVE KO
0G0 €0V ADONTE E€ML TNG YNG E€0TOL AEAVUEVO €V OLPOVO.

Amhn legw umin, osa ean dhshte epi thv ghv estai dedemena en ouranw kai osa ean
lushte epi thv ghv estai lelumena en ouranw.

Matthew 19:23

Then said Jesus unto his disciples, Verily I say unto you, That a rich man shall hardly
enter into the kingdom of heaven. (KJV)

But Jesus said to his disciples: "Truly I say to YOU that it will be a difficult thing for a rich
man to get into the kingdom of the heavens. (NWT)



O d¢ Inocovg ewmev to1¢ pobnrToig avtov, Apnv AEy® LUV OTL TAOLGLOG
OVOKOAMG €1GEAEVCETOL €1C TNV POCGIAELNV TOV OLPOUVEOV.

O de Ihsouv eipen toiv maghtaiv autou, Amhn legw umin oti plousiov duskolwv
eiseleusetai eiv thn basileian twn ouranwn.

NOTE: oti (ott, that) requires the break after legw umin herein.

Matthew 19:28

And Jesus said unto them, Verily I say unto you, That ye which have followed me, in the
regeneration when the Son of man shall sit in the throne of his glory, ye also shall sit upon
twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. (K1V)

Jesus said to them: "Truly I say to YOU, In the re-creation, when the Son of man sits
down upon his glorious throne, YOU who have followed me will also yourselves sit upon
twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. (NWT)

o 0¢ Inoovg ewmev ovtolg, Aunv Aeym vpv 0Tl VUELS Ol okoAovOnoavieg Hot,
gV TN maMyyevesla, otov kabion o viog tov avlpomov emt Opovov 60&ng
avtov, Kabnoeobe kot vpelg emt dwdeka Opovove KPIVOVTES TaG OMOEKN QULANG
tov lopanA.

o de Ihsouv eipen autoiv, Amhn legw umin oti umeiv oi akoloughsantev moi, en th
paliggenesia, otan kaqgish o uiov tou angrwpou epi gronou dochv autou, kaghsesqge kai
umeiv epi dwdeka gronouv krinontev tav dwdeka fulav tou Israhl.

NOTE: oti (0T, that) requires the break after legw umin herein.

Matthew 21:21

Jesus answered and said unto them, Verily I say unto you, If ye have faith, and doubt
not, ye shall not only do this which is done to the fig tree, but also if ye shall say unto this
mountain, Be thou removed, and be thou cast into the sea; it shall be done. (K1V)

In answer Jesus said to them: "Truly I say to YOU, If only YOU have faith and do not
doubt, not only will YOU do what I did to the gif tree, but also if YOU say to this mountain,
'Be lifted up and cast into the sea,’ it will happen. (NWT)

anokpdelg 0 0 Inoovg emev avtolg, ApnV AEy® VULV, €0V EYNTE TMOTV KO
un otokplOnTe, OV HOVOV TO TNG GUKNG MOWCETE, GAAN KOV T OPEL TOLTM
emnrte, ApOntt kot PAnONTL €1¢ Vv Baiaocoav, yevnoetal-

apokrigeiv de o Ihsouv eipen autoiv, Amhn legw umin, ean exhte pistin kai mh diakrighte,
ou monon to thv sukhv poihsete, alla kan tw orei toutw eiphte, Arghti kai blhghti eiv thn
galassan, genhsetai;

Matthew 21:31

Whether of them twain did the will of his father? They say unto him, The first. Jesus saith
unto them, Verily I say unto you, That the publicans and the harlots go into the kingdom
of God before you. (K1V)



Which of the two did the will of [his] father?” They said: “The latter.” Jesus said to them:
"Truly I say to YOU that the tax collectors and the harlots are going ahead of YOU into the
kingdom of God. (NWT)

TIC €K TV OLO €moocev 10 BeAnua Tov matTpog; Agyovoty, O mpwtoc. Aeyel
avtolg o Inoovg, Apnv Aey® VLUV OTL Ol TEAMVOL KOl Ol TOPVOL TPOCYOLGLY
vuag €1¢ v Paciieloy Tov Ogov.

tiv ek twn duo epoihsen to gelhma tou patrov? legousin, O prwtov. legei autoiv o Ihsouv,
Amhn legw umin oti oi telwnai kai ai pornai proagousin umav eiv thn basieleian tou geou.

NOTE: oti (ott, that) requires the break after legw umin herein.

Matthew 23:36
Verily I say unto you, All these things shall come upon this generation. (KIV)

"Truly I say to YOU, All these things will come upon this generation. (NWT)
aunv Aeym vpv, NEEL TOVTO TAVTO ETL TNV YEVEAV TOVTIV.

amhn legw umin, hcei tauta panta epi thn genean tauthn.
Matthew 24:2

And Jesus said unto them, See ye not all these things? verily I say unto you, There shall
not be left here one stone upon another, that shall not be thrown down. (KV)

In response he said to them: "Do YOU not behold all these things? Truly I say to YOU, by
no means will a stone be left here upon a stone and not be thrown down.” (NWT)

o 0¢ amokpufelg ewmev avtolg, Ov PAemete TOVTO TAVTO; QUMY AEY® VULV, OV
un oeedn de ABog emt ABov o¢ ov katoAvOnoetal.

o de apokrigeiv eipen autoiv, Ou blepete tauta panta? amhn legw umin, ou mh afegh wde
ligov epi ligon ov ou katalughsetai.

Matthew 24:34
Verily I say unto you, This generation shall not pass, till all these things be fulfilled. (KIV)

Truly I say to YOU that this generation will by no means pass away until all these things
occur. (NWT)

aunV AEY® DUV OTL OV UN TOPEAON 1 YEVEX OLTN €MG OV TOVIO TOVTO
yevntat.

amhn legw umin oti ou mh parelgh h genea auth ewv an panta tauta genhtai.

NOTE: oti (011, that) requires the break after legw umin herein.



Matthew 24:47

Verily I say unto you, That he shall make him ruler over all his goods. (K1V)

Truly I say to YOU, He will appoint him over all his belongings. (NWT)

QUMY AEY® VULV OTL €Ml TOGLY TOLS LRAPYOVGLY OUTOV KOTOGTNGEL OUTOV.
amhn legw umin oti epi pasin toiv uparxousin autou katasthasei auton.

NOTE: oti (ott, that) requires the break after legw umin herein.

Matthew 25:12
But he answered and said, Verily I say unto you, I know you not. (K1V)

In answer he said, 'I tell YOU the truth, I do not know YOU.” (NWT)

0 0¢ amokpllelg ewmev, Aunv Aey® VULV, OVK O30 VUOC.

o de apokrigeiv eipen, Amhn legw umin, ouk oida umav.

Matthew 25:40

And the King shall answer and say unto them, Verily I say unto you, in as much as ye
have done it unto one of the least of these my brethren, ye have done it unto me. (K1V)

And in reply the king will say to them, 'Truly I say to YOU, to the extent that YOU did it to
one of the least of these my brothers, YOU did it to me.” (NWT)

Kot amokplielg o PaciAevg epel oVTOLG, ANV AEY® DUV, €P° OGOV ETOINOUTE
EVL TOVTOV TOV AOEAPOV HOV TOV EAUYIOTOV, EUOL ETOUCOTE.

kai apokrigeiv o basileuv erei autoiv, Amhn legw umin, ef' oson epoihsate eni toutwn twn
adelfwn mou twn elaxistwn, emoi epoihsate.

Matthew 25:45

Then shall he answer them, saying, Verily I say unto you, INASBmuch as ye did it not to
one of the least of these, ye did it not to me. (K1V)

Then he will answer them with the words, 'Truly I say to YOU, To the extent that YOU did
not do it to one of these least ones, YOU did not do it to me.” (NWT)

TOTE QMOKPIONOETOL QVTOIS AeYy®V, Apnv AEY® VUV, €p° 0G0V OVK EMOUGOTE
EVL TOLTOV TOV EANYIOTAOV, OLOE EUOL ETOUNCATE.

tote apokrighsetai autoiv legwn, Amhn legw umin, ef' oson ouk epoihsate eni toutwn twn
elaxistwn, oude emoi ephoihsate.

Matthew 26:13

Verily I say unto you, Wheresoever this gospel shall be preached in the whole world, there
shall also this, that this woman hath done, be told for a memorial of her. (KIV)



Truly I say to YOU, Wherever this good news is preached in all the world, what this
woman did shall also be told as a remembrance of her.” (NWT)

QUMY AEY® VPV, OTOL €0V KNPLYXON TO ELAYYEALOV TOLTO €V OA® T® KOGUW,
AOANONGETOL KO O EMOMGEV OLTN €1C UVNUOGLVOV OVTNC.

amhn legw umin, opou ean khruxgh to euaggelion touto en olw tw kosmw, lalhghsetai kai
o epoihsen auth eiv mnhmosunon authv.

Matthew 26:21

And as they did eat, he said, Verily I say unto you, that one of you shall betray me. (KJV)

While they were eating, he said: "Truly I say to YOU, One of YOU will betray me.” (NWT)

kol ecboviov avtov eumev, Aunv Agy® VRV OTL €16 €5 LVU®V TOPUOWGCEL LE.

kai esgiontwn autwn eipen, Amhn legw umin oti eiv ec umwn paradwsei me.

NOTE: oti (011, that) requires the break after legw umin herein.

Matthew 26:34

Jesus said unto him, Verily I say unto thee, That this night, before the cock crow, thou
shalt deny me thrice. (KlV)

Jesus said to him: “Truly I say to you, On this night, before a cock crows, you will disown
me three times.” (NWT)

epn ovtw o Inoovg, Aunv Aey® ©Ol OTL €V TOLTN TN VUKTL TPV OAEKTOPO
QOVNOOL TPLG OTALPVIOT| LLE.

efh autw o Ihsouv, Amhn legw soi oti en tauth th nukti prin alektora fwnhsai triv aparnhsh
me.

NOTE: oti (ott, that) requires the break after legw umin herein.
Mark 3:28

Verily I say unto you, All sins shall be forgiven unto the sons of men, and blasphemies
wherewith soever they shall blaspheme: (KJ1V)

Truly I say to YOU that all things will be forgiven that sons of men, nomatter what sins
and blasphemies they blasphemously commit. (NWT)

Apnv Agyo vuv ot movta agedncetal Tolg volg TV aviporov, To
QUOPTNUATO KoL ol PAOCONUIOL OGO €0V PAACENUNCOGLY-

Amhn legw umin oti panta afeghsetai toiv uioiv twn angrwpwn, ta amarthmata kai ai
blasfhmiai osa ean blasfhmhswsin;

NOTE: oti (ott, that) requires the break after legw umin herein.



Mark 8:12

And he sighed deeply in his spirit, and saith, Why doth this generation seek after a sign?
verily I say unto you, There shall no sign be given unto this generation. (KJV)

So he groaned deeply with his spirit, and said: "Why does this generation seek a sign? Truly
I say, No sign will be given to this generation.” (NWT)

KOl OVOOTEVOENG T TVELUATL 0LTOL Agyel, Tt 1 yevea ovtn {ntel onpeovs
aunv Aey® vpv, €1 000NCETOL TN YEVEQ TOLTN GMUELOV.

kai aNASBtenacav tw pneumati autou legei, Ti h genea auth zhtei shmeion? amhn legw
umin, ei doghsetai th genea tauth shmeion.

Mark 9:1

And he said unto them, Verily I say unto you, That there be some of them that stand
here, which shall not taste of death, till they have seen the kingdom of God come with
power. (K1V)

Furthermore, he went on to say to them: "Truly I say to YOU, There are some of those

standing here that will not taste death at all until first they see the kingdom of God already
come in power.” (NWT)

Kot gheyev avtolg, Aunv Aeym DUV OTL €0V TIVEG MOE TMOV ECTNKOTMOV

OlTVEG 0L U1 Yevowvtol Bavatov €m¢ av Wwow v Pactieloy tov Bgov
eanivboulav ev duvapet.

Kai elegen autoiv, Amhn legw umin oti eisin tinev wde twn esthkotwn oitinev ou mh
geuswntai ganatou ewv an idwsin thn basileian tou geou elhluguian en dunamei.

NOTE: oti (ott, that) requires the break after legw umin herein.
Mark 9:41

For whosoever shall give you a cup of water to drink in my name, because ye belong to
Christ, verily I say unto you, he shall not lose his reward. (K1V)

For whoever gives YOU a cup of water to drink on the ground that YOU belong to Christ, I
tell YOU, he will by no means lose his reward. (NWT)

Og¢ yop v mOTION LUOS TOTNPLOV VOOTOG €V OVOUATL OTL XPLOTOL €0TE, OUNV
Agy® vpwv ot ov un oamoAegomn tov pichov avtov.

Ov gar an potish umav pothrion udatov en onomati oti Xristou este, amhn legw umin oti
ou mh apolesh ton misqon autou.

NOTE: oti (ott, that) requires the break after legw umin herein.
Mark 10:15

Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little child, he
shall not enter therein. (K1V)
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Truly I say to YOU, Whoever does not receive the kingdom of God like a young child will
by no means enter into it.” (NWT)

aunv Aey®m vpv, oG ov un oegntar mv Pactielav tov Beov ¢ modlov, oV
un €oeAbn €1g ovtnv.

amhn legw umin, ov an mh dechtai thn basileian tou geou wv paidion, ou mh eiselgh eiv
authn.

Mark 10:29

And Jesus answered and said, Verily I say unto you, There is no man that hath left house,
or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for my sake, and
the gospel's, (KIV)

Jesus said: "Truly I say to YOU men, No one has left house or brothers or sisters or
mother or father or children or fields for my sake and for the sake of the good news (NWT)

epn o Inoovg, Aunv Aeym vuv, OLOELS ECTV OC OPNKEV OIKLOV T OOEAPOLS M
AdEAPOG 1 UNTEPO 1 TOTEPE 1 TEKVOL 1 OYPOVS EVEKEV EUOL KOl EVEKEV TOL
guayyeALlov,

efh o Ihsouv, Amhn legw umin, oudeiv estin ov afhken oikian h adelfouv h adelfav h
mhtera h patera h tekna h agrouv eneken emou kai eneken tou euaggeliou,

Mark 11:23

For verily I say to you, That whosoever shall say unto this mountain, Be thou removed,
and be thou cast into the sea,; and shall not doubt in his heart, but shall believe that those
things which he saith shall come to pass; he shall have whatsoever he saith. (K1V)

Truly I say to YOU that whoever tells this mountain, 'Be lifted up and thrown into the sea,’

and does not doubt in his heart but has faith that what he says is going to occur, he will
have it so. (NWT)

UV AEY® VUV OTL OC OV €T T Opel Tovte, ApOntt ko PAnOntL €1 ™V
Bolocoav, kot pn owakpldn ev ) Kopole OVTOL OAAD. TIGTELT OTL O ACAEL
YIVETOL, €0TOL OLTO.

amhn legw umin oti ov an eiph tw orei toutw, Arquti kai blhghti eiv thn galassan, kai mh
diakrigh en th kardia autou alla pisteuh oti o lalei ginetai, estai autw.

NOTE: oti (ott, that) requires the break after legw umin herein.

Mark 12:43

And he called unto him his disciples, and saith unto them, Verily I say unto you, That this
poor widow hath cast more in, than all they which have cast into the treasury: (KJV)

So he called his disciples to him and said to them: "Truly I say to YOU that this poor
widow dropped in more than all those dropping money into the treasury chests; (NWT)
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KOl TPOCKOAEGAUEVOS TOVG HOONTOC OVTOL €EV QWTOLS, AUV Agy® VULV OTL
N (MPe oVt 1M TTOYN TAEWOV Tovtov efaiev TV Pailoviov €1¢ TO
yoloLAOKIOV-

kai proskalesamenov touv maghtav autou eipen autoiv, Amhn legw umin oti h xhra auth h
ptwxh pleion pantwn ebalen twn ballontwn eiv to gazofulakion;

NOTE: oti (ott, that) requires the break after legw umin herein.

Mark 13:30

Verily I say unto you, that this generation shall not pass, till all these things be done.
(KIV)

Truly I say to YOU that this generation will by no means pass away until all these things
happen. (NWT)

QunV AEY® VUV OTL OL Un ToPEAON M yeEVEX OLTN HEYPLS OV TOVTO TOVIO
yevntot.

amhn legw umin oti ou mh parelgh h genea auth mexriv ou tauta pantagenhtai.

NOTE: oti (ott, that) requires the break after legw umin herein.

Mark 14:9

Verily I say unto you, Wheresoever this gospel shall be preached throughout the whole
world, this also that she hath done shall be spoken of for a memorial of her. (KJV)

Truly I say to YOU, Wherever the good news is preached in all the world, what this woman
did shall also be told as a remembrance of her.” (NWT)

aunv 0e AEy® VULV, OTOL €av KNpvxOn 1O €LAYYEAIOV €1 OAOV TOV KOGLOV,
KOl O €MOGEV aUTN AOANONGETOL €1G UVNLOGLVOV OVTNG.

amhn de legw umin, opou ean khruxgh to euaggelion eiv olon ton kosmon, kai o epoihsen
auth lalhghsetai eiv mnhmosunon authv.

Mark 14:18

And as they sat and did eat, Jesus said, Verily I say unto you, One of you which eateth
with me shall betray me. (K1V)

And as they were reclining at the table and eating, Jesus said: "Truly I say to YOU, One of
YOU, who is eating with me, will betray me.” (NWT)

KOl OVOKEWHEVOV otV Kot ecboviov o Incovg eumev, Apnv Aeyo vuv ot
e1g €€ vuov mapadwosl pg, 0 6wV pET’ gUOV.

kai anakeimenwn autwn kai esgiontwn o Ihsouv eipen, Amhn legw umin oti eiv ec umwn
paradwsei me, o esigwn met; emou.
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Mark 14:25

Verily I say unto you, I will drink no more of the fruit of the vine, until that day that I
drink it new in the kingdom of God. (KJ1V)

Truly I say to YOU, I shall by no means drink anymore of the product of the vine until that
day when I drink it new in the kingdom of God.” (NWT)

UV AEY® DUV OTL OVKETL OV I O €K TOL YEVNUOTOS TNG OUTEAOL €MG
NG MUEPUS EKEWVNG OTAV OLTO TV KOOV gv ™ Poociieln tov Oeov.

amhn legw umin oti ouketi ou mh piw ek tou genhmatov thv ampelou ewv thv hmerav
ekeinhv otan auto pinw kainon en th basileia tou geou.

NOTE: oti (ott, that) requires the break after legw umin herein.

Mark 14:30

And Jesus saith unto him, Verily I say unto thee, That this day, even in this night, before
the cock crow twice, thou shalt deny me thrice. (K1V)

At that Jesus said to him: "Truly I say to you, You today, yes, this night, before a cock
crows twice, even you will disown me three times.” (NWT)

Kot Agyel avt® o Inoovg, Aunv A&ym GOl OTL GV CNUEPOV TOLTN TN VUKTL
TPV 1 O1C OAEKTOPO QOVNGCOL TPLS HE OTOPVNON.

kai legei autw o Ihsouv, Amhn legw soi oti su shmeron tauth th nukti prin h div alektora
fwnhsai triv me aparnhsh.

NOTE: oti (011, that) requires the break after legw soi herein.
Luke 4:24
And he said, Verily I say unto you, No prophet is accepted in his own country. (KJV)

But he said: "Truly I tell YOU that no prophet is accepted in his home territory. (NWT)

emev Og, Apnv Aeym LUV OTL OLOELG TPOPNTING OEKTOG EOTLV €V TN TOTPLOL
OVTOV.

eipen de, Amhn legw umin oti oudeiv profhthv dektov estin en th patridi autou.

NOTE: oti (ott, that) requires the break after legw umin herein.

Luke 12:37

Blessed are those servants, whom the lord when he cometh shall find watching: verily I
say unto you, that he shall gird himself, and make them to sit down to meat, and will
come forth and serve them. (KJV)

Happy are those slaves whom the master on arriving finds watching. Truly I say to YOU,

He will gird himself and make them recline at the table and will come alongside and minster
to them. (NWT)
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HOKOPLOL Ol QOVAOL EKEWVOL, OVG EABOV O KLPLOG ELPNGEL YPNYOPOLVTAS: CLUTV
Aey® vpwv ot mEPWLOOETOL KOl OVOKALVEL OLTOVG Kol TopeABmV dtaKovnoet
aVTOLG.

makarioi oi douloi ekeinoi, ouv elqwn o kuriov eurhsei grhgorountav; amhn legw umin oti
perizwsetai kai anaklinei autouv kai parelqwn diakonhsei autoiv.

NOTE: oti (ott, that) requires the break after legw umin herein.

Luke 18:17

Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little child
shall in no wise enter therein. (K1V)

Truly I say to YOU, Whoever does not receive the kingdom of God like a young child will
by no means get into it.” (NWT)

aunv Aeym vuv, og av un oentatr mv Pactielov ov Beov ¢ modOV, 0L
un €oeAbn €1g ovtnv.

amhn legw umin, ov an mh dechtai thn basileian tou geou wv paidion, ou mh eiselgh eiv
authn.

Luke 18:29

And he said unto them, Verily I say unto you, There is no man that hath left house, or
parents, or brethren, or wife, or children, for the kingdom of God's sake, (KJV)

He said to them: "Truly I say to YOU, There is no one who has left house or wife or
brothers or parents or children for the sake of the kingdom of God. (NWT)

0 0g €mEV OVTOLS, ANV AEY® VULV OTL OVOELS ECTLV OG OPNKEV OLKLOV 1|
YOVOIKO. 1) QOEAQOLS M YOVELG 1M Tekva evekev G Pactielng tov Beov,

o de eipen eautoiv, Amhn legw umin oti oudeiv estin ov afhken oikian h gunaika h
adelfouv h goneiv h tekna eneken thv basileiav tou geou,

NOTE: oti (011, that) requires the break after legw umin herein.
Luke 21:32
Verily I say unto you, This generation shall not pass away, till all be fulfilled. (KIV)

Truly I say to YOU, This generation will by no means pass away until all things occur.
(NWT)

QUNV AEY® VUV OTL OV UN TOPEAON M YeEVEN QLT €ME OV TOVIO YEVNTOL.
amhn legw umin oti ou mh parelgh h genea auth ewv an panta genhtai.

NOTE: oti (ott, that) requires the break after legw umin herein.
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Luke 23:43

And Jesus said unto him, Verily I say unto thee, To day shalt thou be with me in paradise.
(KIV)

And he said to him: “Truly I tell you today, You will be with me in Paradise.” (NWT)

KOl EUEV OUT®, AUTV GOl AEY®, GNUEPOV WET EHOV EON €V TO TAPUIELCM.
kai eipen autw, Amhn soi legw, shmeron met' emou esh en tw paradeisw.
John 1:51

And he saith unto him, Verily, verily, I say unto you, Hereafter ye shall see heaven open,
and the angels of God ascending and descending upon the Son of man. (K1V)

He further said to him: "Most truly I say to YOU men, YOU will see heaven opened up and
the angels of God ascending and descending ot the Son of man.” (NWT)

Kol AEYEL aVLT®, Apnv apunv Aeym vpv, oyeche TOV OLPAVOV GVEDYOTO KO

TOVG ayyehovg tov Bgov avaPoarvoviog Kot Kotofoivoviag €mL TOV VIOV TOV
avOpwmov.

kai legei autw, Amhn amhn legw umin, oyesge ton ouranon anewgota kai touv aggelouv
tou geou anabainontav kai katabainontav epi ton uion tou angrwpou.

NOTE: Amhn (auny, verily) is repeated for emphasis.

John 3:3

Jesus answered and said unto him, Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born
again, he cannot see the kingdom of God. (KJV)

In answer Jesus said to him: "Most truly I say to you, Unless anyone is born again, he
cannot see the kingdom of God.” (NWT)

anekpOn Incovg ko emev avtem, Apnv opnv AEy® cot, €av un T yevvnon
avwbev, ov dvvatal ey v Pactielay Tov Beov.

apekrigh Ihsouv kai eipen autw, Amhn amhn legw soi, ean mh tiv gennhgh anwgen, ou
dunatai idein thn basileian tou geou.

NOTE: Amhn (auny, verily) is repeated for emphasis.

John 3:5

Jesus answered, Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born of water and of the
Spirit, he cannot enter into the kingdom of God. (KJ1V)

Jesus answered: "Most truly I say to you, Unless anyone is born from water and spirit, he
cannot enter into the kingdom of God. (NWT)
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anekplOn Incovg, Aunv aunv Aeyow cot, €av pn TG yevwndn €& vdatog kot
TVELUATOG, OV dvvatol gloeAbdey €1 ™V Pactielav Tov Beov.

apekrigh Thsouv, Amhn amhn legw soi, ean mh tiv gennhgh ec udatov kai pneumatov, ou
dunatai eiselgein eiv thn basileian tou geou.

NOTE: Amhn (apuny, verily) is repeated for emphasis.

11

John 3:

Verily, verily, I say unto thee, We speak that we do know, and testify that we have seen;
and ye receive not our witness. (KJV)

Most truly I say to you, What we know we speak and what we have seen we bear witness
of, but You people do not receive the witness we give. (NWT)

UV OUNV AEY® COL OTL O OLOOUEV AQAOVLUEV KOL O EMPOUKOUEV HOPTUPOVLEV,
KOl TNV HOPTUPLOV MUOV 0V AQUPOVETE.

amhn amhn legw soi oti 0 oidamen laloumen kai o ewrakamen marturoumen, kai thn
marturian hmwn ou lambanete.

NOTE: oti (071, that) requires the break after legw soi herein. Amhn (o.uny, verily) is
repeated for emphasis.

John 5

:19

Then answered Jesus and said unto them, Verily, verily, I say unto you, The Son can do
nothing of himself, but what he seeth the Father do: for what things soever he doeth, these
also doeth the Son likewise. (KJV)

Therefore, in answer, Jesus went on to say to them: "Most truly I say to YOU, The Son
cannot do a single thing of is own initiative, but only what he beholds the father doing.
(NWT)

Amexptvato ovv o Incovg kot eleyev avtolg, Apunv aunv Agy® VLV, OV
duvatal 0 VIOG TOEW G’ €AVTOV OLOEV €av UN TL BAEnN TOV TOTEPO
TOLOLVTIO: O YOp OV EKEWVOG TOLN, TOLTO KOl O VIOG OUOI®G TOLEL

Apekrinato oun o Ihsouv kai elegen autoiv, Amhn amhn legw umin, ou dunatai o uiov
poiein af' eautou ouden ean mh ti bleph ton patera poiounta; a gar an ekeinov poih, tauta
kai o uiov omoiwv poiei.

John 5

124

Verily, verily, I say unto you, He that heareth my word, and believeth on him that sent
me, hath everlasting life, and shall not come into condemnation; but is passed from death
unto life. (K1V)

Most truly I say to YOU, He that hears my word and believes him that sent me has

everlasting life, and he does come into judgment but has passed over from death to life.
(NWT)
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Apnv opnv AEy® LUV OTL O TOV AOYOV HOV OKOV®OV KOl TIOTEL®OV TM
TERYOVTL pe exel {omv oumViov, Kol €1¢ KPIoWV OVK €PYETOL OAAo petafPefnkev
ek tov Bavatov e v (ony.

Amhn amhn legw umin oti o ton logon mou akouwn kai pisteuwn tw pemyanti me exei
zwhn aiwnion, kai eiv krisin ouk erxetai alla metabebhken ek tou qanatou eiv thn zwhn.

NOTE: oti (071, that) requires the break after legw umin herein. Amhn (aunyv, verily) is
repeated for emphasis.

John 5:25

Verily, verily, I say unto you, The hour is coming, and now is, when the dead shall hear
the voice of the Son of God: and they that hear shall live. (K1V)

“"Most truly I say to YOU, The hour is coming, and it is now, when the dead will have the
voice of the Son of God and those who have given heed will live. (NWT)

QUNV CUNV AEY® VDUV OTL EPYETOL MPO KOL VOV EGTLV OTE Ol VEKPOL
0KOLGOLGLY TNG G®VNG TOL LWL Tov Beov KOl Ol aKovoavteg {NCOLGLV.

amhn amhn legw umin oti erxetai wra kai nun estin ote oi nekroi akousousin thv fwnhv
tou uiou tou geou kai oi akousantev zhsousin.

NOTE: oti (o7t, that) requires the break after legw umin herein. Amhn (ounyv, verily) is
repeated for emphasis.

John 6:26

Jesus answered them and said, Verily, verily, I say unto you, Ye seek me, not because ye
saw the miracles, but because ye did eat of the loaves, and were filled. (KJV)

Jesus answered them and said: "Most truly I say to YOU, YOU are looking for me, not
because YOU saw signs, but because YOU ate from the loaves and were satisfied. (NWT)

anekpOn avtolg o Inoovg kou ewmev, Aunv aunv Aeym vpv, {ntette pe ovy
OTL €10€TE ONUELD OAL’ OTL EPOYETE €K TOV OPTOV KOl E€(OPTOCONTE.

apekrigh autoiv o Ihsouv kai eipen, Amhn amhn legw umin, zhteite me oux oti eidete
shmeia all' oti efagete ek twn artwn kai exortasghte.

NOTE: Amhn (auny, verily) is repeated for emphasis.

John 6:32

Then Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto you, Moses gave you not that bread
from heaven; but my Father giveth you the true bread from heaven. (K1V)

Hence Jesus said to them: "Most truly I say to YOU, Moses did not give YOU the bread
from heaven, but my Father does give YOU the true bread from heaven. (NWT)
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gmev ovv avtolg o Inoovg, Aunv apnv Aeyo vutv, ov Movong dedwkev vuv
TOV GpPTOV €K TOL OVPAVOL, OAL’ O TATNP HOL OOWGLV VULV TOV OPTOV €K TOL
oLPOVOL TOV OaANOVOV-

eipen oun autoiv o Ihsouv, Amhn amhn legw umin, ou Mwushv dedwken umin ton arton
ek tou ouranou, all' o pathr mou didwsin umin ton arton ek tou ouranou ton alhqginon;

NOTE: Amhn (aunyv, verily) is repeated for emphasis.
John 6:47
Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me hath everlasting life. (KlV)

Most truly I say to YOU, He that believes has everlasting life. (NWT)

aunv apnv 7\,870) VULV, O TIOTELMV EYEL C(onv OLOVIOV.
amhn amhn legw umin, o pisteuwn exei zwhn aiwnion.

NOTE: Amhn (auny, verily) is repeated for emphasis.
John 6:53

Then Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto you, Except ye eat the flesh of the
Son of man, and drink his blood, ye have no life in you. (KJV)

Accordingly Jesus said to them: "Most truly I say to YOU, Unless you eat the flesh of the
Son of man and drink his blood, YOU have no life in yourselves. (NWT)

gmey oLV avTOlg 0 Inoovg, Aunv apnv Agy® vuv, €0V UN QOYNTE TNV GOPKO
TOL VIOV TOL OVOPOTOL KOl TINTE CVTOV TO OO, OVK &YeTe (ONV €V €0VTOLC.

eipen oun autoiv o Thsouv, Amhn amhn legw umin, ean mh faghte thn sarka tou uiou tou
angrwpou kai pihte autou to aima, ouk exete zwhn en eautoiv.

NOTE: Amhn (auny, verily) is repeated for emphasis.

John 8:34

Jesus answered them, Verily, verily, I say unto you, Whosoever committeth sin is the
servant of sin. (KV)

Jesus answered them: "Most truly I say to YOU, Every doer of sin is a slave to sin. (NWT)

anekpOn avtolg o Inoovg, Aunv aunv Aey® VUV OTL TO.C O TOL®V TNV
CLLOPTIOLY OOVAOG EOTLV TNG OLULOPTLOG.

apekrigh autoiv o Ihsouv, Amhn amhn legw umin oti pav o poiwn thn amartian doulov
estin thv amartiav.
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NOTE: oti (o7t, that) requires the break after legw umin herein. Amhn (ounyv, verily) is
repeated for emphasis.

John 8:51

Verily, verily, I say unto you, If a man keep my saying, he shall never see death. (KJV)

Most truly I say to YOU, If anyone observes my word, he will never see death at all.”
(NWT)

QUNV CuUNnV AEY® VPV, €0V TIG TOV €UOV AOyov Tnpnom, Bavotov ov pn
Bewpnon €1¢ tov awwva.

amhn amhn legw umin, ean tiv ton emon logon thrhsh, ganaton ou mh gewrhsh eiv ton
aiwna.

NOTE: Amhn (auny, verily) is repeated for emphasis.
John 8:58

Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto you, Before Abraham was, I am. (K1V)

Jesus said to them: "Most truly I say to YOU, Before Abraham came into existence, I have
been.” (NWT)

emev ovtolg Inoovg, Aunv aunv Aeym vuv, mpwv APpaap yevesBor ey et
eipen autoiv IThsouv, Amhn amhn legw umin, prin Abraam genesqgai egw eimi.

NOTE: Amhn (auny, verily) is repeated for emphasis.
John 10:1

Verily, verily, I say unto you, He that entereth not by the door into the sheepfold, but
climbeth up some other way, the same is a thief and a robber. (KJV)

Most truly I say to YOU, He that does not enter into the sheepfold through the door but
climbs up some other place, that one is a thief and a plunderer. (NWT)

Apnv opunv Aeym LUV, O PN E0EPYOUEVOS Ola TG Bupag €1G TV OWANV TV
npofatov aAla avopaveov adlloyobev eKEVOG KAEMTNG €0TV Kol ANGTNG:

Amhn amhn legw umin, o mh eiserxomenov dia thv qurav eiv thn aulhn twn probatwn alla
anabainwn allaxogen ekeinov klepthv estin kai Ihsthv;

NOTE: Amhn (auny, verily) is repeated for emphasis.

John 10:7

Then said Jesus unto them again, Verily, verily, I say unto you, I am the door of the
sheep. (K1V)

Therefore Jesus said again: “"Most truly I say to YOU, I am the door of the sheep. (NWT)
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Ewev ovv moAtv o Incovg, Apnv apnv Agyo vpwv ot ey ey 1 Bvpa tov
TpoPatwmv.

Eipen oun palin o Ihsouv, Amhn amhn legw umin oti egw eimi h qura twn probatwn.

NOTE: oti (o7t, that) requires the break after legw umin herein. Amhn (ouny, verily) is
repeated for emphasis.

John 12:24

Verily, verily, I say unto you, Except a corn of wheat fall into the ground and die, it
abideth alone: but if it die, it bringeth forth much fruit. (KIV)

Most truly I say to YOU, Unless a grain of wheat falls into the ground and dies, it remains
just one [grain]; but if it dies, it then bears much fruit. (NWT)

QUNV CUNV AEY® VPV, €0V UM O KOKKOG TOV OLTOV TECWV €15 TNV YNV
amofavn, avtog povog pevel gav Og amobavr, TOAVLV KOPTOV QEPEL.

amhn amhn legw umin, ean mh o kokkov tou sitou peswn eiv thn ghn apoganh, autov
monov menei; ean de apoganh, polun karpon ferei.

NOTE: Amhn (auny, verily) is repeated for emphasis.
John 13:16

Verily, verily, I say unto you, The servant is not greater than his lord; neither he that is
sent greater than he that sent him. (KJV)

Most truly I say to YOU, A slave is not greater than his master, nor is one that is sent for
greater than the one tha sent him. (NWT)

QUNV OUNV AEY® VUV, OVK E€0TLV OOLVAOG HEW®V TOL KLPLOV OVTOV OVLOE
ATOGTOAOG HEW®V TOL TEUYOAVTOS OVTOV.

amhn amhn legw umin, ouk estin doulov meizwn tou kuriou autou oude apostolov meizwn
tou pemyantov auton.

NOTE: Amhn (auny, verily) is repeated for emphasis.
John 13:20

Verily, verily, I say unto you, He that receiveth whomsoever I send receiveth me; and he
that receiveth me receiveth him that sent me. (KJV)

Most truly I say to YOU, He that receives anyone I send receives me [also]. In turn he
that receives me, receives [also] him that sent me. (NWT)

QU opnv Aeym vutv, o AopuPavov av tivae mepyo spe AopPaver, o de epe
AopPavov AapuPavel TOV TEUWOVTO LE.
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amhn amhn legw umin, o lambanwn an tina pemyw eme lambanei, o de eme lambanwn
lambanei ton pemyanta me.

NOTE: Amhn (aunyv, verily) is repeated for emphasis.
John 13:21

When Jesus had thus said, he was troubled in spirit, and testified, and said, Verily, verily, I
say unto you, that one of you shall betray me. (KIV)

After saying these things, Jesus became troubled in spirit, and he bore witness and said:
“"Most truly I say to YOU, One of You will betray me.” (NWT)

QU apnv Aeym vuty, o Aopupavov av tivae mepyo sue AopPaver, o de eue
AopPavov AapPavel TOV TEUWOVTO LE.

Tauta eipwn [0] Ihsouv etaraxgh tw pneumati kai emarturhsen kai eipen, Amhn amhn
legw umin oti eiv ec umwn paradwsei me.

NOTE: oti (071, that) requires the break after legw umin herein. Amhn (aunyv, verily) is
repeated for emphasis.

John 13:38

Jesus answered him, Wilt thou lay down thy life for my sake? Verily, verily, I say unto
thee, The cock shall not crow, till thou hast denied me thrice. (KJ1V)

Jesus answered: “Will you surrender your soul in my behalf? Most truly I say to you, A
cock will by no means crow until you have disowned me three times.” (NWT)

amokpwvetar Incovg, Tnv yoynv cov vrep epov Onoeig; ounv aunv Aeym oot,
OV U1 OAEKTO®P POVNON €S OV OPVNON HE TPLG.

apokrinetai IThsouv, Thn yuxhn sou uper emou ghseiv? amhn amhn legw soi, ou mh
alektwr fwnhsh ewv ou arnhsh me triv.

NOTE: Amhn (auny, verily) is repeated for emphasis.
John 14:12

Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me, the works that I do shall he do
also; and greater works than these shall he do; because I go unto my Father. (KIV)

Most truly I say to YOU, He that exercises faith in me, that one also will do the works that

I do; and he will do works greater than theses, because I am going my way to the Father.
(NWT)

UV OUTV AEY® VULV, O TIOTEL®V €1G EUE TOL EPYO O €Y TOL® KOKELVOC
momoel, kot pelove TOLT®V TOWGEL, OTL €Y TPOG TOV TOTEPC TOPEVOLOL:

amhn amhn legw umin, o pisteuwn eiv eme ta erga a egw poiw kakeinov poihsei, kai
meizona toutwn poihsei, oti egw prov ton patera poreuomai;
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NOTE: Amhn (auny, verily) is repeated for emphasis.
John 16:20

Verily, verily, I say unto you, That ye shall weep and lament, but the world shall rejoice:
and ye shall be sorrowful, but your sorrow shall be turned into joy. (KJV)

Most truly I say to YOU, YOU will weep and wail, but the world will rejoice; YOU will be
grieved, but YOUR grief will be turned into joy. (NWT)

QUNV auUnV AEY® VUV OTL KAOLOETE Ko Opmvmoete vuels, o 0& KOGUOG
XOPNOETAL VUELG AvmnOnoeche, aAl’ 1 AV@n VUOV €1 YOPOV YEVNOETOL.

amhn amhn legw umin oti klausete kai grhnhsete umeiv, o de kosmov xarhsetai; umeiv
luphghsesge, all' h luph umwn eiv xaran genhsetai.

NOTE: oti (o7t, that) requires the break after legw umin herein. Amhn (ouny, verily) is
repeated for emphasis.

John 16:23

And in that day ye shall ask me nothing. Verily, verily, I say unto you, Whatsoever ye
shall ask the Father in my name, he will give it you. (KIV)

And in that day YOU will ask me no question at all. Most truly I say to YOU, If YOU ask
the Father for anything he will give it to YOU in my name. (NWT)

KOl €V EKELV] TN TUEPO EUE OVK EPMTNGETE OVLOEV. QUNV CUNV AEY® VULV, OV
TL OLTNONTE TOV TOTEPO €V TMO OVOUOTL HOV OMOEL LULV.

kai en ekeinh th hmera eme ouk erwthsete ouden. amhn amhn legw umin, an ti aithshte
ton patera en tw onomati mou dwsei umin.

NOTE: Amhn (aunyv, verily) is repeated for emphasis.

John 21:18

Verily, verily, I say unto thee, When thou wast young, thou girdedst thyself, and
walkedst whither thou wouldest: but when thou shalt be old, thou shalt stretch forth thy
hands, and another shall gird thee, and carry thee whither thou wouldest not. (KJV)

Most truly I say to you, When you were younger, you used to gird yourself and walk

about where you wanted. But when you grow old you will stretch out your hands and
another [man] will gird you and bear you where you do not wish.” (NWT)

QUNV aunV AEY® GOl, OTE NG VEMTEPOCS, ELOVVVEG CEOVTOV KOl TEPIETOTELS
omov mMbeleg: oTaV OE YNPAONG, EKTEVELS TOC YEPOS OOV, Kot aAlog ot (moel
KOl OlGEL 0oL OV Belelc.

amhn amhn legw soi, ote hv newterov, ezwnnuev seauton kai periepateiv opou hgeley;
otan de ghrashv, ekteneiv tav xeirav sou, kai allov se zwsei kai oisei opou ou geleiv.

NOTE: Amhn (aunyv, verily) is repeated for emphasis.
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Summary

All amhn legw statements in the New Testament are immediately followed by a break - either in the
form of a comma or the word “that” — even in the NWT (the only exception being Luke 23:43, NWT).

Please note special emphasis is placed on amhn legw sayings in the New Testament by repeating
amhn. The Gospel of John repeats amhn for special emphasis 22 times.

Oti (o011, that) requires the break after legw umin in 29 of the 74 number of these listed amhn legw
statements. Removing these required breaks from the pool leaves 45 amhn legw statements that have
a break immediately following amhn legw that is not required by the inclusion of oti (011, that) - quite
a significant New Testament witness to Jesus’ regular speech pattern.

Both the Byzantine/Majority Text 2000 and the Textus Receptus (1550/1894) include amhn in Mark
6:11, but amhn does not apper in this verse in the Nestlé-Aland 26. Since the manuscripts do not
agree and inclusion would not materially affect this study, I exclude Mark 6:11 here.

The Textus Receptus (1550/1894) includes amhn in Luke 13:35. Amhn does not occur in the

Byzantine/Majority Text 2000, nor the Nestlé-Aland 26. Since the manuscripts do not agree and
inclusion would not materially affect this study, I exclude Luke 13:35 here.
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